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Insk r i f t :  

A :  . . .  i b a  • f a þ u r  . . .  
5 

B :  . . .  a t • b o n t a  . . .  
10 15 

.. . [S]^66a(?) fadur ... at bonda . . . 

» . . .  [efter S]ibbe(?), (sin) fader  . . .  e f te r  (sin) make . . . »  

Till  läsningen: 1—3  i b a  äro säkra;  8 r, som s tå r  i f ragmente ts  kant ,  h a r  förlorat  bst  i b ro t te t ;  
9 a och 15  a h a  förlorat  övre delen av hst .  — Bra te  antecknar,  a t t  den högst  placerade delen, 
alltså A, »ej ä r  åtkomlig f ö r  närmare granskning», men a t t  dess »sista ord tyckes vara:  + f a þ u r .  
Framför  stå 2—3 runor  som möjligen äro  - i r » .  

1 — 3  i b a  u tgöra  slutet av e t t  mansnamn i ack. De t  torde då  h a  vari t  Sibbi. Om det ta  namn 
se U 281. 

Inskr i f ten  h a r  sannolikt vari t  ordnad på  fö l jande sä t t :  » ( N N  lä t  resa stenen efter) Sibbe ;  

sin fader ,  (och N N )  ef ter  sin make.» 

527. Frö tuna  kyrka .  
Pl .  i l l .  

L i t t e r a t u r :  B 257, L 629, D 2:244. Bansakningarna 1667—84; J .  Hadorpb, Besejournal 1682 (i Peringskiölds 
Monumenta 3); J .  Peringskiöld, Monumenta 3, bl .  77; F .  V. Kad loff, Beskrifning öfver norra delen af Stockholms län 2 
(Upsala 1805), s. 29; C. E .  Markström, Beskrifning öfver Frötuna socken, 1852 (orig. i Frötuna kyrkoarkiv, avskrift i 
ATA); UFT h .  2 (1872), s. 24; E .  Ekkoff, P .  M. för Frötuna kyrka 1883 (ATA); E .  Brate och S. Bugge, Runverser 
(ATS 10), s. 121 f.; E .  Brate, Anteckningar 1916 (ATA). 

Ä l d r e  a v b i l d n i n g a r :  P .  Helgonius och J .  Hadorph, träsnit t  (i Peringskiölds Monumenta och B 267; kopia hos 
Markström a. a.); Dybeck a. a.;  Brate foto 1916 (ATA). 

E t t  stycke av en runsten förvaras i vapenhuset;  de t  s tå r  res t  m o t  norra  väggen. D e t  be­
varade stycket u tgör  sannolikt runstenens övre vänstra  del. 

Runstenen omtalas i Ransakning arna: »Enn Runsten  liger f r a m  f ö r  f rö tuna  kyrkiodören men  
ingen kunskap hwar  han  ha fwer  s tådt  som kan  bewijsas.» Hadorph  gör i sin Resejournal  föl­
j ande  anteckning: »Frötuna ä h r  en stor kyrkia medh torn  på, doch inga monumenter innan till. 
H a r  ä r  Sperlingz graf mycket stor tillbygd, och en Runesten i några  stycken slagen och tuenne 
bor ta  som afr i j tn ingen utwijsar.» P å  baksidan av t räsni t te t  i Peringskiölds  Monumenta finnes 
anteckningen: »Frötuna kyrkogård» (Bautil »På Kyrkogården», L 629 »Kyrkogården»). Radloff 
(1805): »En Runsten finnes vid Frötuna  östra kyrkport.» C. E .  Markström (1852) omtalar  »denna 
runsten,  liggande vid Frö tuna  östra kyrkport». Vid Dybecks besök hade  stenen flyttats: 
»Stycket ligger i en bod med ingång f r å n  vapenhuset.» Av stenen återstod då  tydligen endast  
e t t  stycke, detsamma som ännu  ä r  känt .  I UFT (1872) omtalas, a t t  runstenen »förvaras n u  i 
en  materialbod». Vid E .  Ekhoffs besök i august i  1883 fanns  i kyrkan »nära hufvudingången» 
e t t  »stycke af en runsten (2,5X1,5 fot) med tydliga runor,  vacker 'slinga'». Ekhofl: hade  erhålli t  
upplysningen, a t t  stycket »upptogs f ö r  10—15 å r  sedan u tanför  kyrkan». Stenen torde  alltså 
h a  flyttats in  i kyrkan icke l ång  t id  före  Dybecks besök. 

Grå  grani t .  Må t t  0,84X0,58 m. Y t a n  ä r  ojämn,  men  ristningen ä r  p å  det  bevarade st}rcket 
i s tor t  sett  tydlig. 
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PH* 

Fig .  270. U 527. F r ö t u n a  kyrka .  E f t e r  B 257. 

I n s k r i f t  (med d e t  inom [ ] supplera t  e f t e r  Hadorph ) :  

[ • ayiti . . .  siatir : faþur] . . .  k : sut : o : kutloti : hkni : o : syk[um : in : ur : basti] : buti : uhlmstan : 
5 10 15* 20  25 30 35 40 45 50 55 

Øynclr .. . [pann]si œftÍR faður ... a Gutlandi, HagniÇ?)a Sikimi(?). Hann{?) van bcezti bondi. 
Holmstceinn. 

»Önd [reste] d e n n a  [sten] e f t e r  [sin] f a d e r  . . .  p å  Go t l and  . . . H a n  v a r  den  bäs te  bonde.  
Holm s t en  [ristade?].» 

Ti l l  l äsn ingen:  A v  r n n a n  17 å te r s t å  i f r a g m e n t e t s  k a n t  endas t  obetydliga res ter ,  u t g ö r a n d e  
t oppa rna  av  list och  b s t  i en  k-runa. Sk  e f t e r  17 k h a r  fö r lo ra t  u n d r e  punk ten  i b ro t te t .  18 s 
— 2 2  k h a  för lora t  ned re  de larna ;  2 1  o l iar där igenom fö r lo ra t  u n d r e  bst .  I 19 u f innes en  svag  
prick,  som möj l igen  ä r  huggen .  Sk  e f t e r  20  t och  2 1  o h a  mycket  otydliga nedre  punk te r .  22  k 
ä r  e j  s tunge t .  I 2 8  i finnas t v å  f ö r d j u p n i n g a r  p å  hs t ,  som icke ä r o  huggna .  29  h ä r  h u g g e t  
p å  e t t  o j ä m n t  pa r t i ,  var igenom bs t  delvis h a  blivit otydliga.  30  k h a r  fö r lo ra t  e t t  s tycke av 
h s t  s t r ax  ovanför  bst:s  u tgångspunk t .  I s k  e f t e r  3 3  o finnas endas t  obetydliga spå r  av d e n  övre 
punk ten .  3 5  y ä r  säker t .  A v  r u n a n  37 u å t e r s t å r  n u  endas t  hst :s  övre h ä l f t .  5 1  i h a r  m i t t  p å  
h s t  e n  f ö r d j u p n i n g ,  som sannol ik t  e j  ä r  huggen .  I 52  u finnes l å g t  e n  fö rd jupn ing ,  som icke 
ä r  huggen .  — H a d o r p h :  16 r h a r  fö r lo r a t  bst:s t v å  n e d r e  led;  17 k s aknas ;  sk  e f t e r  20  t sak­
n a s ;  r u n o r n a  21—28 läsas  a-kutlab; sk  e f t e r  3 3  o saknas ;  3 5  u; sk  e f t e r  47  i s aknas ;  5 4  i m e d  
e t t  k o r s  t .  h .  o m  h s t : s  t o p p  (I");  5 9  i. — R a d l o f f :  sata kutleb hkni osakum ia ur bastibuti juhi ristai 
atir fadul aviti. — D y b e c k  17  k s a k n a s .  — B r a t e :  2 1  a. 

D e t  ä r  mycke t  beklagligt ,  a t t  d e n n a  inskr i f t ,  som av d e t  bevarade pa r t i e t  a t t  döma h a r  va r i t  
a v  ovanl igt  s to r t  in t resse ,  n u m e r a  ä r  s å  svå r t  skadad.  (Radloff påpekar ,  a t t  dess r u n o r  »svår­
l igen g i f v a  n å g o n  mening»).  Ca r l  Säve översä t ter  in sk r i f t en  (i UFT): »Ovinde . . . e f t e r  f a d e r  . .  . 
sot  å Got l and ;  H a g n e  å Sunga ;  m e n  Holms ten  v a r  den bäs te  bonde.» Kommen ta ren  lyder :  
»Hkni k a n  v a r a  H a g n i ,  isl.  Högni, Sukum s t å r  t ro l igen f ö r  Sungum, hva rmed  kanske  menas  d e t  
n .  v. Sånga  p å  Svar ts jölandet ,  som rä t te l igen borde skr i fvas  Songa, d å  d e t  fo rdom skrefs  S u n g h a  
(år 1391), l iksom Sånga  i Ångerman land  ä n n u  å r  1535 likaledes skrefs  Sungha.» 
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I Runverser h a r  Bra te  medtagi t  denna inskr i f t  »emedan alliterationer syntes . . . förekomma 
i densamma, men j a g  ( =  Brate) h a r  e j  f ö r m å t t  tyda  densamma». Bugge föreslår med reserva­
t ion föl jande komplettering och tolkning av inskr i f ten:  »0yind[r rceisti stcein penna} ceftiR fa-
dur [sinn]. 

[hann liggn] sund[r\ q Gutlandi 
hçgginn á syJciim, 
enn var bæsti 
bóndi Hulmstceinn. 

Øyvind reiste denne Sten e f te r  sin Fader .  H a n  hviler i Syd p a a  Gotland, ihjelslaaet lumskelig; 
men Holmstein var  den bedste Bonde.» Bugge räknar  med »baade Omsætning af Runer  og 
forkor te t  Skrivemaade ved Udeladelse af Runer»,  vilket »synes a t  maa t t e  være g jo r t  f o r  a t  
vanskeliggjöre Forstaaelsen. J e g  tænker  mig Muligheden af,  a t  de t  va r  en of tere  anvendt  Skik, 
n a a r  man i Mindeindskrifter berettede, a t  den Afdöde var  svegen, da  a t  skrive det te  paa  en 
utydelig Maade. Denne  Skik kunde have sin Grund i den Tanke, a t  Mænd, som havde deltaget 
i Drabet ,  eller deres Frender  mulig fik se vedkommende Indskrif t .  N a a r  der  i denne tydelig var 
sagt, a t  den Afdöde var  bleven svegen, kunde Hævn  eller Straf f o r  denne Udtalelse ramme den 
Mand, der  havde ladet Indskr i f ten  indhugge. Derfor  blev den med Flid g jo r t  utydelig.» 

Bugges tankegång bygger på  en uppfa t tn ing av innebörden i runföljden 29—38 hkni : o : sykum : ,  
vilken icke torde kunna  vara riktig.  Man vill gä rna  h ä r  i stället se e t t  mansnamn och e t t  ort­
namn.  Säve föreslår (se ovan) mansnamnet  Hagne och or tnamnet  Sånga på Svartsjölandet.  

Bra te  kritiserar i sina anteckningar 1916 Bugges tolkningsförsök: »Då 17 synes hava var i t  
k och i så fa l l  antagligen s lutruna i [tu]k, j f r  f vn .  talca sått 'bliva sjuk' ,  ä r  Bugges tydning  . . . 
antagligen icke r ikt ig  u t a n  i stället den i U F T  . . . antydda:  'han blev s juk p å  Gotland'.» Icke  
heller denna tolkning, som föreslagits av Säve, förefaller j u  övertygande. D e t  tyckes också, som 
om en sådan uppfa t tn ing  av runorna  17—28 k • sut : o : kutloti skulle passa r ä t t  illa ihop med det  
föl jande.  

Inskr i f tens  förs ta  runor,  som n u  äro borta, ä ro  lä t tare  a t t  komma till  r ä t t a  med. H a r  Ha-
dorph läst rä t t ,  skulle runorna  1—5 h a  varit  ayiti. Man torde h a  r ä t t  a t t  räkna  med a t t  dessa 
runor  utgöra e t t  namn eller bör jan  av e t t  namn.  D å  stenen, av Hadorphs  t r äsn i t t  a t t  döma, 
h a r  varit avslagen strax ef te r  5 i, ä r  de t  tänkbar t ,  a t t  runan  5 h a r  var i t  e t t  r med bs t  skadad 
eller borta.  Man skulle då  här,  som redan Bugge h a r  föreslagit,  m ö t a  det  under  vikingatiden 
vanliga mansnamnet  Øyindr (isl. Eyvindr), som vid flera tillfällen förekommer i runsvenskan med 
likartade skrivningar, se Sm 28, s. 93  f .  D e t  finnes därför  ingen anledning a t t ,  som Bugge gör, 
r äkna  med a t t  namnet  skulle vara  »med Flid omsat», f ö r  a t t  den som hade lå t i t  resa stenen 
icke skulle riskera a t t  bliva u tsa t t  f ö r  hämnd.  

Mellan runorna  5 r(?) och 6 s ä r  e t t  stycke av stenen borta;  redan vid Hadorphs besök hade 
de t ta  par t i  gå t t  förlorat .  Möjligt ä r  a t t  runorna  6 s och 7 i u tgöra  slutet  p å  pron.  [þan]si. 
Förhåller  de t  sig så, bör  man  k u n n a  förmoda,  a t t  p å  det  förlorade part ie t  h a r  s t å t t  raisti : 
stain : þan. 

Runorna  8—11  atir skulle då  u tgöra  prep.  œftÍR. E f t e r  16 r ä r  å te r  e t t  stycke av stenen 
borta.  De t  ä r  självfallet yt ters t  vanskligt a t t  beräkna, h u r  många  runor  som h ä r  h a  g å t t  för­
lorade. Med ledning av luckan på  Hadorphs  t r äsn i t t  skulle man  snarast  vil ja gissa p å  e t t  tio­
ta l .  Yad de h a  innehållit ,  ä r  n u  omöjligt a t t  veta. Brate antecknar:  »Mellan de t  [ : sin : ] som 
måste  hava funn i t s  e f t e r  12—16 faþur och [tu]k f r amför  18—20 sut synes blott förkortningen  hn 
kunna t  rymmas, knappast  han. Subj .  till [tu]k måste  ock hkni vara och därför  betyda mansnamnet  
fsv.  Hagne, vars bostad angives genom 33—38 o:syku[m].» 
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T ä n k b a r t  ä r  verkl igen a t t  r u n f ö l j d e n  29—38:  hkni : o : sykum innehå l le r  f a d r e n s  n a m n .  M o t  
Säves  (i UFT) och B r a t e s  f ö r s l a g  k a n  m a n  emel ler t id  invända ,  a t t  m a n s n a m n e t  Hagni fö re fa l l e r  
a t t  h a  v a r i t  u tomorden t l i g t  säl lsynt .  29—32  hkni k a n  t ä n k a s  å t e rge  e t t  Agni, m e n  även  d e t t a  
m a n s n a m n  ä r  ovanl ig t  (se U 546). 

Y a d  o : sykum be t rä f fa r ,  fö re fa l l e r  d e t  a v g j o r t  r iml igas t  a t t  t ä n k a  p å  d e t  endas t  3,5 k m .  å t  
S O  be lägna  Sika,  som a v  g ravfä l t en  a t t  d ö m a  ä r  e n  g a m m a l  och be tydande  bebyggelse.  S i k a  
skrives å r  1367 i Sykum ( S R P  n r  769), i SiTcom å r  1409 (SDns  2, s.  186 or., Styffe,  Bidrag 2, 
s. 176 or.), s a m t  j sikom "'j-, 1443 (Frö tuna ,  o t ryck t  diplom i RA). U t t a l e t  p å  p l a t sen  ä r  si/ca. 
D e n  ä ld s t a  upp t ecknade  f o r m e n  ä r  i n t r e s san t ;  Sykum (1367) s t ä m m e r  j u  h e l t  m e d  r u n s t e n e n s  
skr ivn ing  sykum. Dessa  sk r ivn ingar  fö re fa l l a  a t t  v a r a  e t t  t ecken  p å  a t t  e n  delabial iser ingstendens 
h a r  f u n n i t s  också i dessa  t r a k t e r ,  v i lket  i och  f ö r  s ig  p å  i n t e t  s ä t t  ä r  o r iml ig t  eller över­
raskande .  R e d a n  Dybeck  föres lå r  (a. a.) t o lkn ingen  Sika.  

D e t  t o r d e  i övr ig t  v a r a  r ik t igas t  a t t  endas t  fas t s tä l l a ,  a t t  vi n u m e r a  p å  g r u n d  av  run in ­
sk r i f t ens  svå ra  skador  icke  k u n n a  k o m m a  t i l l  n å g o t  s äke r t  resu l ta t ,  n ä r  d e t  gä l ler  in sk r i f t en  i 
dess he lhe t .  Vissa  de la r  a v  d e n  ä r o  emeller t id  k l a r a :  o : kutloti be tyder  s jä lvfa l le t  »på Got land» ,  
och 39—51:  in : ur : basti : buti : t o r d e  b ö r a  to lkas  som  hann van bcezti bondi, även  o m  m a n  d å  
tv ingas  t i l l  a t t  r ä k n a  m e d  fe l r i s tn ingar  eller fe l läsn ingar .  Trol igen h a r  H a d o r p h  l ä s t  in i s t .  f .  
an (d. v. s. han); h a n  läse r  j u  bl .  a .  5 9  n som  i. 

I n s k r i f t e n s  s is ta  o r d  — uhlmstan — ä r  också f u l l t  k l a r t .  D e t  ä r  d e t  u n d e r  v ik inga t iden  van­
l iga  m a n s n a m n e t  Holmstceinn, se  E .  Wessen ,  Nordiska namnstudier, s.  105. D e t  ä r  ovisst, om d e t  
ä r  Holmstceinn, som å s y f t a s  m e d  d e  omede lbar t  fö regående  orden : in : ur : basti : buti : .  U p p f a t t a r  
m a n  in sk r i f t en  så, m å s t e  m a n  r ä k n a  m e d  e n  pleonast isk  a n v ä n d n i n g  a v  p ron .  hann. T ä n k b a r t  
ä r  emel ler t id ,  a t t  sa t sen  s y f t a r  p å  : hkni : o : sykum. I s å  fa l l  ä r  Holmstæinn e t t  f r i s t å e n d e  till-
l ä g g  — m å h ä n d a  r i s ta rens  n a m n .  

528. Görla, Frötuna sn. 
L i t t e r a t u r :  L 630. J .  Peringskiöld, Monumenta 3, b l .  77; E .  Dybeck, Berättelse för ä r  1862 ocli 1870 (ATA); 

UFT h.  2 (1881), s. 25. 
A v b i l d n i n g :  Teckning 1742(?), insa t t  i Peringskiölds Monumenta. 

Runr i s tn ingen ,  som n u m e r a  ä r  fö r svunnen ,  f a n n s  en l ig t  t e ckn ingen  i Monumenta 3 v id  
»Giörlaby, w id  g iärdesgården  å t  åkren».  P å  s a m m a  t e c k n i n g  finnes ned t i l l  m e d  a n n a n  h a n d  
a n t e c k n a t :  »Gör l a s t enen ,  icke  l å n g t  i f r å  k ä m p e n  Göri ls  g r a f ,  och  ib land  åtski l l ige  s m å  ä t te­
backar ,  f ö r r  hor izon ta l  l iggande,  m e n  igenom H a n s  Excel lences &c. &c. H e r r  G r e f w e  G.  Bondes  
ans t a l t  up re s t  å r  1742 d .  6 Maj i .»  Dessa  ä r o  d e  e n d a  u p p g i f t e r  som finnas o m  s tenen,  vi lken 
senare  vid  flera t i l l fä l len fö rgäves  h a r  ef tersökts .  Så lunda  säge r  Radloff (1805): » I  Per ingskiö lds  
t i d  h a r  ä f v e n  vid Gör la  f u n n i t s  e t  s tycke  af e n  R u n s t e n  h v a r p å  syn tes  e t  svärd  och o rden :  
h i a l b  a n u t r .  H a n  ka l l a r  d e t t a  s tä l le  h j e l t e n  Göri ls  graf .»  Dybeck  skr iver  i redogörelsen f ö r  s in  
»ant iquariska» ve rksamhe t  u n d e r  sommaren  1862:  »Unde r  flera d a g a r  söktes  e n  i Pe r ingskö lds  
saml ingar  beskr i fven  märk l ig  r u n s t e n  i F r ö t u n a  socken, vid  Görle hy. D e n  k o r t a  inskr i f t en  . . . 
skul le  v a r a  r i s t ad  p å  k l i n g a n  af e t t  svärd ,  som föres tä l les  å s tenen .  H a n  f a n n s  n u  icke  o c h  
ingen  visste  s ig  någons in  h a f v a  s e t t  honom.» I s in berä t te l se  f ö r  å r  1870 omta la r  h a n  å te r ,  a t t  
»den märk l ige  s tenen  m e d  å r i s t ad t  svärd  och  runo r ,  hvi lken enl igt  Per ingskiöld  v a r i t  vid Gör l a  
i F r ö t u n a  socken», icke på t rä f fades .  I UFT (1872) meddelas :  »Denne  s t en  k a n  e j  t i l l r ä t t a fås ,  
e h u r u  d e n  n o g a  e f t e r sök t s  af h e r r  Schüre r  von Waldhe im.»  Också vid run inskr i f t s inven te r ingen  
1936 söktes  s tenen  förgäves .  


